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Koleżanki i Koledzy, Drodzy Członkowie i Sympatycy PT TEPIS! 

 
     Od początku lipca śledzimy proces legislacyjny ufając, że słowo dane nam przez ministra Michała 
Wójcika w styczniu br. zostanie bez zbędnej już zwłoki przekute w czyn   i Minister Sprawiedliwości 
podpisze nowelizację Rozporządzenia w sprawie stawek wynagrodzenia za czynności tłumaczy 
przysięgłych. Ministerialny projekt rozporządzenia został przekazany do konsultacji publicznych 
dopiero 3 lipca br., z siedmiodniowym terminem przewidzianym na przekazanie opinii. W tym 
terminie przesłaliśmy stanowisko Towarzystwa, po zasięgnięciu opinii wielu członków. Większość 
z tych, z którymi rozmawialiśmy, uważała, że należy zgodzić się na propozycje Ministerstwa 
Sprawiedliwości, mimo że nie spełniają one wszystkich oczekiwań tłumaczy i w zasadzie nie 
uwzględniają projektu stowarzyszeń przesłanego w lutym 2018 r., wypracowanego - jak pamiętamy 
- w ramach Zespołu do przeglądu i oceny funkcjonowania ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego. 
   
     Śledząc proces legislacyjny w dniu 1 sierpnia br. zwróciliśmy się do Ministra Sprawiedliwości o 
stanowcze przyspieszenie niezbędnych etapów tej procedury i jak najszybszą publikację 
rozporządzenia. Wszyscy chcemy, aby nawet to częściowe urealnienie stawek wynagrodzenia 
tłumaczy przysięgłych nie było przeciągane w czasie, mimo iż mamy świadomość częściowego 
rozwiązania naszych problemów i konieczności kontynuowania prac Zespołu oraz podejmowania 
przez nas dalszych działań. Chcemy wreszcie dojrzeć światełko w tunelu ponad czternastoletnich 
starań o podwyżkę i przywrócenie indeksacji wynagrodzenia tłumaczy przysięgłych, które wiązały 
się ze stosem pism, potrzebą podejmowania rozlicznych inicjatyw i spotkań przedstawicieli PT 
TEPIS. 
 
     Atmosfera oczekiwania towarzyszy też innym działaniom Towarzystwa – czekamy bowiem na 
nominacje do nowo ustanowionej przez Radę Naczelną nagrody – Statuetki Polskiego Towarzystwa 
Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych TEPIS – Laur Tłumacza. Nominacje już spływają, ale ze 
względu na kanikułę przedłużyliśmy do 31 sierpnia br. termin zgłaszania kandydatów do tej 
nagrody, dlatego publikujemy zaproszenie i w tym numerze. W klimacie letniego odpoczynku i fali 
upałów przygotowujemy się do październikowej konferencji PT TEPIS – XXXIII Warsztatów 
Przekładu Sądowego i Specjalistycznego, z nadzieją, że spotkamy się wtedy, aby nie tylko 
doskonalić nasze umiejętności, lecz także podyskutować o naszych problemach i o współpracy 
tłumaczy z przedstawicielami biur tłumaczeń. 
   
            Jak zwykle znajdziecie Państwo w tym numerze ślad działalności w postaci pism, opinię 
prawną mec. Pawła Gugały w sprawie przetargów, jak i odpowiedzi na pytania Państwa, naszych 
Członków: tym razem w sprawie tłumaczenia pomocniczego. W tym numerze na szczególną uwagę 
zasługuje artykuł w dziale Zasłużeni Tłumacze, w którym nasza wspaniała Koleżanka, Teresa 
Skrodzka, tłumacz przysięgły języków włoskiego i francuskiego, pisze o zawiłych ścieżkach swojej 
drogi zawodowej. 
       
 W imieniu Zespołu Redakcyjnego życzę interesującej lektury i mam nadzieję, że w 
październiku będziemy mogli w bardziej optymistycznych nastrojach obchodzić tegoroczny Dzień 
Tłumacza podczas naszej konferencji! 
 
Zofia Rybińska 
prezes 
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KRONIKA PT TEPIS 
 

 

 

ZAPOWIEDŹ DOROCZNEJ KONFERENCJI PT TEPIS 

XXXIII Warsztaty Przekładu Sądowego i Specjalistycznego  

 

      

 

          19 - 20 października 2019 r. 
 

Miejsce: ADN Centrum Konferencyjne 
Budynek Atrium Tower 

Al. Jana Pawła II 25 | 00-854 Warszawa 
PROGRAM KONFERENCJI   
 
SOBOTA, 19 października 2019 r. 
 
  9:15 – 9:45 REJESTRACJA 

 
  9:45 – 18:30 SESJA PLENARNA  
  9:45 – 10:00   Otwarcie   
10:00 – 10:30    Krzysztof  Nalepa – Umiejętności miękkie 
10:30 – 11:00   Wojciech Wołoszyk  – Tłumacz w mediach społecznościowych 
11:00 – 11:30   Diana Jankowiak  – „Jestem specjalistą, świadczę usługi premium”- jak 

przekonać siebie, a potem klienta. 
 
11:30 – 12:00   

 
Przerwa na kawę 

12:00 – 12:30 Urszula Kuczyńska  – Funkcja i miejsce tłumacza w strukturach 

korporacyjnych  

12:30 –13:00 mec. Paweł  Gugała –  Blaski i cienie samorządu zawodowego 

 
13:30 – 14:30 

 
Przerwa na lunch  

14:30 – 15:15 prof. Małgorzata Marcjanik – Grzeczność językowa dla zaawansowanych 

15:15 – 16:00 Fundacja Języka Polskiego –  Elektando    
 
16:00 – 16:15   

 
Przerwa na kawę 

16:15 – 16:45 Ewa Wojtyś – Odpowiedzialność tłumacza – sprawy sądowe  dotyczące 
tłumaczy i wyroki  

16:45 – 17:00 Przedstawiciel KOZ –  Orzeczenia Komisji Odpowiedzialności Zawodowej 
przy Ministrze Sprawiedliwości   

17:00 – 18:00 Panel z udziałem przedstawicieli Biur  Tłumaczeń –  Dialog między biurami a 
tłumaczami  w świetle aktualnego stanu  rozwoju rynku tłumaczeń 

18:00 – 18:30 Dyskusja 
 
18.30 – 19:00 

 
Toast hieronimkowy  



 

 

 

Biuletyn PT TEPIS nr 90/2019 
 
                                                                                               6 

  

 

PROGRAM WARSZTATÓW W SEKCJACH JĄZYKOWYCH 
NIEDZIELA, 20 października 2019 r. 

 
  

SEKCJA ANGIELSKA – Ewa Dmyterko 
 
  9:30 – 10:15 Notariusz Patrycja Tomala / Anna Setkowicz-Ryszka – Przenoszenie własności 

nieruchomości. Co dziwi obcokrajowców (i Polaków) przy podpisywaniu aktów 
notarialnych?  

 
10:15 – 10:30 

 
Przerwa na kawę 
 

10:30 – 11:00 Marian Baranowski – Ze świata nieruchomości   
11:00 – 11:30 Urszula Kuczyńska  –  Tłumaczenie  specjalistyczne -  krótki tekst z zakresu energetyki 

11.30 – 12.00 Barbara Szczepanik – TransJet czy JetTrans, czyli co ma tłumaczenie do latania 
 
12:00 – 12:15 

 
Przerwa na kawę 

12:15 – 13:00 Agata Kocia – Bilans w świetle regulacji księgowych na świecie 
13:00 – 13:30 dr Anna Jopek-Bosiacka – W kierunku Plain English  
13:30 – 14:00 Wojciech Wołoszyk – Problemy terminologiczne z dziedziny prawa zamówień 

publicznych 
 

14:00 – 14:30 Dyskusja, podsumowanie  
 

 
 

SEKCJA AZJATYCKA - dr Daria Zozula 
 
  10:00 – 10:30 Magda Jeong – Charakterystyka zmian pracy tłumacza języka koreańskiego w Polsce 

na przestrzeni ostatnich piętnastu lat 
 
10:30 – 11:00 
 

 
dr Emilia Wojtasik-Dziekan- "Na tym świecie pewne są tylko śmierć i podatki” (B. 
Franklin) - czyli słów kilka o polskich i koreańskich podatkach na wybranych 
przykładach 

 
11:00 – 11:20 

 
Przerwa na kawę 

 
11:20 – 11:50 

 
dr Daria Zozula - Osobowe nazwy własne w ujęciu translatologicznym indonezyjsko-
polskim 

 
11:50 – 12:20 

 
dr Bogdan Nowicki - Nazwiska wietnamskie - rys historyczny analiza znaczeniowa i 
współczesne trendy 

12:20 – 12:30 Przerwa na kawę 

12:30 – 13:00 dr Yuki Horie - Analiza terminologii w prawie spadkowym w aspekcie 
translatologicznym polsko-japońskim 
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13:00 – 13:30 

 
Paulina Kozanecka - Zmiany terminologiczne w chińskim języku prawnym w świetle 
reformy chińskiego prawa cywilnego 

 
13:30 – 14:00 

 
Jakub Królczyk - Językowy obraz kultu przodków w Wietnamie - terminologia i 
szukanie ekwiwalentów 

 
SEKCJA FRANCUSKA –  mgr inż. Barbara Bosek  
 
  9:30 – 10:15 
 

dr Wojciech Gilewski – Prawo własności intelektualnej  

10:15 – 11:30 Dorota Bruś  - Le lexique juridique de la garde à vue - approche comparative franco-
polonaise  

 
11:30 – 12:00 

 
Przerwa na kawę 

12:00 – 13:15 dr Marcin  Kłoda – Wybrane zagadnienia prawa spadkowego z uwzględnieniem 

francuskiej terminologii w kontekście instytucji francuskiego prawa spadkowego. 

13:15 – 14:00 dr n. med. Pascal Eechout  - Korekta tłumaczeń zaświadczeń medycznych na francuski 
14:00 – 14:30 mgr inż. Barbara Bosek - PACS (ustawa, elementy umowy) 

 

 
SEKCJA HISZPAŃSKA – Ewa Urbańczyk-Piskorska 

 
  9:30 – 10:00 
 

Ewa Urbańczyk, dr Katarzyna Popek-Bernat – Stylistyka hiszpańskich orzeczeń 
sądowych a problemy translatoryczne. 

10:00 – 10:30 dr Agata Kornacka – Przekład epopei - wyzwania. Na przykładzie argentyńskiego 

poematu MARTÍN FIERRO. 

10:30 – 11:00 
 

Dorota Twardo – Drogi i mosty okiem inżyniera, czyli nie taki diabeł straszny... 
Podstawowe słownictwo z zakresu robót budowlanych. 

 
11:00 – 11:20 

 
Przerwa na kawę 

11:20 – 12:50   Katarzyna Bondaruk-Augustyńczyk / Katarzyna Frąckowiak –Wybrane 

zagadnienia tłumaczeniowe - studia przypadków. Warsztat praktyczny. 

12:50 – 13:10 Przerwa na kawę 

13:10 – 14:10 
 

Anna Poławska –  „Wyrażam zgodę na..." - przetwarzanie danych osobowych, zgody 
marketingowe, klauzule, polityki prywatności. Podsumowanie terminologii na 
podstawie RODO i wybranych tekstów polskich i hiszpańskich. 

14:10 – 14:30 Dyskusja, podsumowanie 
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SEKCJA NIEMIECKA - dr Marta Czyżewska 
 
 9:30 – 10:10 dr Edyta Grotek (UMK Toruń) – Tempus fugit, a ty nie. Tłumacz a zarządzanie czasem. 

 

10:10 – 11:40 dr Magdalena Łomzik (UP Kraków) –  Pułapki przekładu polskich i niemieckich nazw 
placówek medycznych w tłumaczeniu poświadczonym. 

 11:40 – 12:00 Przerwa na kawę 

 12:00 – 12:45 dr Karolina Kęsicka (UAM Poznań) –  Plan restrukturyzacyjny spółki - polska i 
niemiecka terminologia w ujęciu kontrastywnym. 

 12:45 – 13:15 dr Marta Czyżewska (UW Warszawa) –  O polsko-niemieckim słowniku grzeczności 
językowej. 

 13:15 – 14:00 prof. Artur D. Kubacki (UP Kraków) – O problemach tłumaczenia dokumentów 
austriackich. 

 14:00 – 14:30 Dyskusja, podsumowanie 

 
  
SEKCJA ROSYJSKA – Janusz Poznański, dr Edward Szędzielorz 
 
10:00 – 11:00  
 

dr Larisa Kołobkowa (Kaliningrad) – Современная русская речь – лексико-
грамматические предпочтения 

11:05 – 11:50 Urszula Deja (Kraków) - Tłumaczenie aktów oskarżenia na język rosyjski i polski 
 

11:50 – 12:10 Przerwa na kawę 

12:15 – 13:00 Daryna Sołdatenko (Warszawa) –  Tłumaczenie polskich i rosyjskich sprawozdań 
finansowych – zagadnienia podstawowe 

13:05-13:50 Kateryna Ferdyn (Warszawa) – Narzędzia CAT - wymóg nowoczesnego świata. CAT w 
pracy tłumacza języka rosyjskiego 

 14:00 – 14:30 Dyskusja, podsumowanie 

 
SEKCJA WŁOSKA – dr Łukasz Jan Berezowski 

 
  9:30 – 11:00 dr Łukasz Jan Berezowski – Warsztat tłumaczeniowy: dokumenty z zakresu 

budownictwa i obrotu nieruchomościami 
11:15 – 12:45 
 

mec. Adam Piesiewicz – Warsztat tłumaczeniowy: dokumenty z zakresu prawa 
rodzinnego. 

13:00 – 14:30 Agnieszka Michalska-Rajch – Warsztat tłumaczeniowy: dokumenty z zakresu prawa 
podatkowego. 

 

Serdecznie wszystkich zapraszamy! Do zobaczenia na Konferencji!  
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NADAL ZWALCZAMY PRZETARGI NA TŁUMACZENIA POŚWIADCZONE 

W ślad za odpowiedzią Departamentu Prawnego Urzędu Zamówień Publicznych, który 
podzielił opinię PT TEPIS oraz Grupy Inicjatywnej Organizacji Branżowych i Przedsiębiorców Branży 
Tłumaczeniowej o niedopuszczalności obejmowania reżimem ustawy – Prawo zamówień 
publicznych – tłumaczeń poświadczonych na rzecz organów określonych w art. 15 ustawy o 
zawodzie tłumacza przysięgłego, w dniu 29 kwietnia br., w siedzibie PT TEPIS, odbyło się kolejne 
spotkanie przedstawicieli tej Grupy. W spotkaniu uczestniczyli członkowie PT TEPIS: mec. Paweł 
Gugała, Anna Kotarska, Wojciech Wołoszyk i prezes Zofia Rybińska. Zebrani przygotowali kolejne 
pismo do Prezes ZUS, dołączając kopie pism, w tym m.in. Departamentu UZTP i opinię mec. Pawła 
Gugały.  

O wcześniejszych działaniach PT TEPIS i Grupy Inicjatywnej już pisaliśmy  

(http://tepis.org.pl/2018/10/29/zwalczamy-przetargi-na-tlumaczenia-poswiadczone oraz 

http://tepis.org.pl/2019/03/14/ciag-dalszy-walki-z-przetargami-na-tlumaczenia-poswiadczone). 

Odpowiedź ZUS w sprawie udzielenia zamówienia publicznego na wykonywanie tłumaczeń 
tekstów poświadczonych przez tłumaczy przysięgłych jest zgodna z naszym podejściem, a przede 
wszystkim – co nas cieszy – z opinią Departamentu Prawnego UZP. ZUS uwzględniło argumenty 
UZTP i przekazało stanowisko swoim jednostkom organizacyjnym do stosowania przy  
przeprowadzaniu postępowań o udzielenie zamówień publicznych w przyszłości. 

Zachęcamy też do zapoznania się z opinią prawną mec. Pawła Gugały, którą publikujemy                          
w niniejszym numerze w dziale „Opinie prawne” na stronie 46, oraz z odnośnymi pismami ze strony 
25 i 28. 

 

 

 
 

http://tepis.org.pl/2018/10/29/zwalczamy-przetargi-na-tlumaczenia-poswiadczone
http://tepis.org.pl/2019/03/14/ciag-dalszy-walki-z-przetargami-na-tlumaczenia-poswiadczone/
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OBCHODY DNIA EUROPY 9 MAJA 2019  
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W dniu 9 maja 2019 r.  przedstawicielki Towarzystwa 
TEPIS,  prezes Zofia Rybińska oraz sekretarz generalny Ewa 
Dmyterko, wzięły udział w Dniu Europy na zaproszenie 
wystosowane do PT TEPIS przez Dyrekcję Przedstawicielstwa 
Europejskiego w Polsce. Obchody Dnia Europy organizowane 
są od kilku lat w restauracji Villa Foksal i jej ogrodach. 
Tegoroczną  uroczystość zaszczycił swoją obecnością 
wiceprzewodniczący Komisji Europejskiej Jyrki Katainen oraz 
były prezydent RP Aleksander Kwaśniewski. Uczestniczyło w 
niej wielu polskich polityków, przedstawicieli nauki, 
organizacji społecznych, jak i tłumaczy współpracujących 
z Komisją Europejską i jej Przedstawicielstwem w Polsce.   
W tym roku wszyscy świętowali 15-lecie członkostwa Polski      
w Unii Europejskiej.  
 
Opr. Zofia Rybińska i Ewa Dmyterko  

 

 

Od lewej: Anna Kotarska, Monika Ordon-Krzak, Zofia Rybińska, Ewa Dmyterko, 

Bożena Głowacka 
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MAJOWY SPACER  Z PRZEWODNIKIEM WZDŁUŻ OSI SASKIEJ 
 

 
To była wyjątkowa niedziela. Dzięki uprzejmości, pasji oraz imponującej wiedzy naszego 

kolegi, dr Mieczysława Żochowskiego, tłumacza przysięgłego języków rosyjskiego i włoskiego oraz 
prezesa Warszawskiego Oddziału PTTK i przewodnika po Warszawie, mieliśmy okazję poznać 
historię wielu zabytków położonych wzdłuż Osi 
Saskiej. W dniu 19 maja 2019 r. zebraliśmy się pod 
pomnikiem Bolesława Prusa na Krakowskim 
Przedmieściu, gdzie zaczyna się to barokowe 
założenie urbanistyczne. Pan Mieczysław 
opowiedział nam pokrótce historię Osi Saskiej,  
przypomniał też historię Hotelu Bristol oraz 
Hotelu Europejskiego. Następnie przeszliśmy do 
pobliskiego kościoła Wizytek, poznaliśmy 
ciekawostki o tej późnobarokowej świątyni i o Uni-
wersytecie Warszawskim. Podeszliśmy do ławecz-
ki ks. Twardowskiego, który skromnie siedzi na jej 
skraju i zaprasza do wspólnego wysłuchania 
recytowanych przez siebie wierszy.  

 
 

Duże wrażenie wywarła na nas 
odlana z brązu płyta z ryciną 
obrazującą przebieg Osi Saskiej 
sprzed wieków, na którą 
wcześniej wielu z nas, spacerując 
po Krakowskim Przedmieściu, nie 
zwróciło uwagi. Nasz przewodnik 
opisał dokładniej ten symetry-
czny układ przestrzenny, który 
dzisiaj nie jest już tak bardzo 
czytelny, wskazując jego elemen-
ty na wmurowanej w chodnik 
rycinie. Ład przestrzenny, porzą-
dek i harmonia naprawdę do 
pozazdroszczenia! 
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Następnie udaliśmy się w stronę Placu Piłsudskiego, idąc wzdłuż budynku Dowództwa 

Garnizonu Warszawa, zwanego potocznie przez warszawiaków ”domem bez kantów”. Pan 
Mieczysław barwnie opowiedział nam historię tego modernistycznego budynku, łącznie                           
z anegdotą tłumaczącą pochodzenie powszechnie używanej nazwy. Potem pokazał nam ciekawe 
tablice pamiątkowe na frontowej ścianie budynku, do których rzadko kto podchodzi,  między 
innymi tablicę ufundowaną z okazji 220-lecia ustanowienia Orderu Virtuti Militari oraz tablicę 
upamiętniającą rolę naszych trzech matematyków-kryptologów, którzy jako pierwsi rozpracowali 
niemiecką maszynę szyfrującą Enigma, czym przyczynili się w znaczącym stopniu do zwycięstwa 
aliantów w II wojnie światowej. 
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 Pod Pomnikiem Smoleńskim Jurek Wrzesiński wspomniał swojego przyjaciela, a naszego 
kolegę, Aleksandra Fedorowicza, dyplomatę i tłumacza przysięgłego języków rosyjskiego                          
i hebrajskiego, który zginął w katastrofie samolotu w Smoleńsku w drodze na obchody 70. rocznicy 
zbrodni katyńskiej. 
 Podczas przechadzki po Ogrodzie Saskim zatrzymaliśmy się przy barokowych rzeźbach,          
a następnie pan Mieczysław zaprowadził nas pod stojący trochę na uboczu pomnik Marii 
Konopnickiej. Przeszliśmy jeszcze na plac Żelaznej Bramy pod Pałac Lubomirskich. Spacer 
zakończyliśmy w siedzibie PT TEPIS przy herbatce, studiując dawne ryciny i plany. Dziękujemy 
naszemu wspaniałemu Koledze, wielkiemu erudycie, świetnemu przewodnikowi, że zechciał się         
z nami podzielić swoją naprawdę imponującą wiedzą. Serdecznie już wszystkich zapraszamy na 
kolejny spacer, naprawdę warto tak miło i pożytecznie spędzić wspólnie czas.  
 
Opr. Małgorzata Andrzejewska 
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KONFERENCJE 
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Further information 
congresos.fitispos@gmail.com 
http://www3.uah.es/traduccion/es/tisp2020/ 

mailto:congresos.fitispos@gmail.com
http://www3.uah.es/traduccion/es/tisp2020/
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Further information 
congresos.fitispos@gmail.com 
http://www3.uah.es/traduccion/es/tisp2020/  

mailto:congresos.fitispos@gmail.com
http://www3.uah.es/traduccion/es/tisp2020/
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DOSKONALENIE ZAWODOWE 

 

SZKOLENIA KOLEGIUM DOSKONALENIA ZAWODOWEGO 

 SZKOLENIA W SEKCJACH JĘZYKOWYCH 
 

 W okresie letnim Towarzystwo TEPIS zaproponowało swoim członkom – tłumaczom 
przysięgłym i specjalistycznym – szereg różnorodnych szkoleń w Warszawie i w siedzibach Kół 
Terenowych. Tematyka szkoleń obejmowała zagadnienia zarówno z dziedziny prawa, jak                            
i medycyny. Jak zawsze cieszyły się one bardzo dużym zainteresowaniem i zostały wysoko 
ocenione przez uczestników, którzy potwierdzili, że szkolenia pomagają im pogłębić wiedzę 
teoretyczną i praktyczną, są profesjonalnie zorganizowane, a prelegenci – kompetentni i bardzo 
dobrze przygotowani merytorycznie. 
 

11 maja 2019 Warszawa Szkolenie z tłumaczenia dokumentów z zakresu prawa karnego, część 

III – postępowania aresztowe i penitencjarne – sekcja włoska 

11 maja 2019 Sosnowiec Majówka z prawem karnym – część I – dla tłumaczy wszystkich języków 

11-12 maja 2019 Warszawa Tłumaczenie ustne konsekutywne – sekcja hiszpańska 

18 maja 2019 Warszawa Tłumaczenie dokumentów z zakresu polskiego i francuskiego prawa 

upadłościowego i restrukturyzacyjnego – sekcja francuska 

23 maja 2019 Poznań Postępowanie administracyjne dla tłumaczy wszystkich jezyków 

8 czerwca 2019 Warszawa Szkolenie z tłumaczenia dokumentów z zakresu prawa zamówień 

publicznych – sekcja włoska 

8-9 czerwca 2019 Warszawa Terminologia medyczna i warsztaty tłumaczeniowe – chirurgia i 

ortopedia – sekcja angielska 

22-23 czerwca 2019 Warszawa Laboratorium dla Tłumaczy „VERBUM” – szkolenie z zakresu 

tłumaczenia konsekutywnego, symultanicznego i a vista – tłumaczenie 

konsekutywne – dla tłumaczy wszystkich języków 

29-30 czerwca 2019 Warszawa Terminologia medyczna i warsztaty tłumaczeniowe – kardiologia - 

sekcja angielska 

6 lipca Warszawa Terminologia i tłumaczenia dokumentów z zakresu polskiego                           

i francuskiego prawa cywilnego – sekcja francuska 

 
Zachęcamy do udziału w kolejnych szkoleniach! 
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WAŻNE PISMA  
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PROBLEMY PRAKTYKI ZAWODOWEJ   

 

 
Jedna z tłumaczek przysięgłych skierowała do PT TEPIS następujące zapytanie: 
 
„Dzień dobry,  
z takim dokumentem (zaciemniłam dane osobowe) [załącznik pominięty – przypis redakcji] oraz 
zaświadczeniem o niekaralności w języku polskim (Zapytanie o udzielenie informacji o osobie)               
z jednego z sądów zgłosił się klient, mówiąc, że te dokumenty nie zostały przyjęte w Wielkiej 
Brytanii. 
Pierwszy raz widzę takie TŁUMACZENIE POMOCNICZE!!! 
Nie ma informacji w języku angielskim o organie wydającym, więc instytucje zagraniczne nie 
wiedzą, kto je wydał i kto podpisał.... 
Czy TEPIS podejmował kiedyś ten temat? 
Pozdrawiam”  
 
 
A oto nasza odpowiedź: 
 

Szanowna Pani, 

kwestię tłumaczeń pomocniczych reguluje Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) 2016/1191 z dnia 6 lipca 2016 r. w sprawie promowania swobodnego przepływu 
obywateli poprzez uproszczenie wymogów dotyczących przedkładania określonych 
dokumentów urzędowych w Unii Europejskiej i zmieniające rozporządzenie (UE) nr 
1024/2012. 

  
Artykuł 2 Rozporządzenia stanowi: 
1.   Niniejsze rozporządzenie ma zastosowanie do dokumentów urzędowych wydawanych przez 
organy państwa członkowskiego zgodnie z jego prawem krajowym, które to dokumenty muszą 
zostać przedłożone organom innego państwa członkowskiego i których głównym celem jest 
stwierdzenie co najmniej jednego z następujących faktów: 

a) urodzenie; 

b) pozostawanie osoby przy życiu; 

c) zgon; 

d) imię i nazwisko; 

e) małżeństwo, w tym zdolność do zawarcia małżeństwa oraz stan cywilny; 

f) rozwód, separacja prawna lub unieważnienie małżeństwa; 

g)  zarejestrowany związek partnerski, w tym zdolność do zawarcia zarejestrowanego 
związku partnerskiego i status związany z zarejestrowanym związkiem partnerskim; 
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h)  rozwiązanie związku partnerskiego, separacja prawna lub unieważnienie 
zarejestrowanego związku partnerskiego; 

i) pochodzenie dziecka; 

j) przysposobienie;  

k) miejsce zamieszkania lub miejsce pobytu; 

l) obywatelstwo; 

m)  brak wpisu do rejestru karnego, pod warunkiem, że dokumenty urzędowe dotyczące 
tego faktu są wydawane obywatelowi Unii przez organy państwa członkowskiego, 
którego jest obywatelem. 

Jednak zgodnie z pkt. (25) preambuły organ, któremu przedkładany jest dokument 
urzędowy, może zażądać w drodze wyjątku, gdy jest to konieczne do nadania biegu sprawie 
w oparciu o ten dokument, by osoba przedkładająca ten dokument urzędowy wraz 
z wielojęzycznym standardowym formularzem przedstawiła także tłumaczenie lub 
transliterację treści wielojęzycznego standardowego formularza na język urzędowy państwa 
członkowskiego organu i prawdopodobnie tak się właśnie stało w przypadku Pani klientki. 

Z poważaniem 

PT TEPIS 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  



 

 

 

Biuletyn PT TEPIS nr 90/2019 
 
                                                                                               46 

OPINIE PRAWNE   

 



 

 

 

Biuletyn PT TEPIS nr 90/2019 
 
                                                                                               47 

 
 



 

 

 

Biuletyn PT TEPIS nr 90/2019 
 
                                                                                               48 

 
 



 

 

 

Biuletyn PT TEPIS nr 90/2019 
 
                                                                                               49 

 
 



 

 

 

Biuletyn PT TEPIS nr 90/2019 
 
                                                                                               50 

 
 



 

 

 

Biuletyn PT TEPIS nr 90/2019 
 
                                                                                               51 

 
\ 



 

 

 

Biuletyn PT TEPIS nr 90/2019 
 
                                                                                               52 

 
 

OGŁOSZENIA 
 

 

Na zgłoszenia kandydatów czekamy do 31 sierpnia 2019 roku. 
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ZASŁUŻENI TŁUMACZE  

 

 W bieżącym numerze naszego Biuletynu Teresa Skrodzka, tłumaczka przysięgła 

języków włoskiego i francuskiego, wyjątkowo zasłużona i oddana dla naszego środowiska, 

pełna entuzjazmu i charyzmy, ze swadą i humorem opisuje swoją drogę zawodową. 

Przypomnijmy, że Teresa była członkiem Rady Naczelnej PT TEPIS, założycielką                         

i długoletnią przewodniczącą sekcji włoskiej. Za swoją działalność dla wrocławskiego 

środowiska kultury w 1975 roku otrzymała Odznaczenia miasta Wrocławia, honorowy 

ambasador Polski w Rzymie docenił jej wkład we współpracę polsko-włoską, przyznając       

w 1991 roku Dyplom Honorowy, a w 1993 roku nasza Koleżanka została uhonorowana 

nagrodą Ministra Edukacji Narodowej za pracę dydaktyczną. Oczywiście nasze 

Towarzystwo również nagrodziło jej ogromną pracę na rzecz środowiska tłumaczy 

przysięgłych i wyróżniło ją za zdumiewającą pasję do dzielenia się wiedzą, odznaczając 

Srebrnym Krzyżem Zasługi. 

Zespół Redakcyjny 

 

 

Teresa Skrodzka 
Zawiłe ścieżki mojej drogi zawodowej 
 

 Początki mojej drogi zawodowej jako tłumacza 

przysięgłego języka włoskiego były inne niż współczesna, 

tradycyjna droga zawodowa, czyli odpowiednie studia, 

studia podyplomowe dla tłumaczy, szkolenia, kursy, 

warsztaty, korzystanie z Internetu, działalność w stowarzy-

szeniu i duża dostępność do specjalistycznych materiałów 

źródłowych, dokumentów czy słowników. Nieliteracki 

tłumacz języka włoskiego w latach 80-tych XX wieku miał 

do dyspozycji zaledwie kilka słowników i zazdrościł, w tym względzie, tłumaczom głównych 

języków europejskich. Brakowało wówczas również wsparcia dwujęzycznych prawników 

polsko-włoskich, tak pomocnych tłumaczom bez wykształcenia w dziedzinie prawa. 

 W dokształcaniu się często decydował przypadek i środowisko, a na pewno istotne 

znaczenie miał wkład osobisty, bezustanna praca indywidualna, pomysłowość w zdoby-

waniu materiałów, tworzenie własnych metod, a nawet pozyskiwanie odpowiednich osób. 
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Moje szczęście na starcie polegało na tym, że na filologii romańskiej Uniwersytetu 

Wrocławskiego mieliśmy wspaniałych wykładowców pochodzących jeszcze ze lwowskich 

uczelni. Kiedy zostałam asystentką na tamtejszej romanistyce, Wrocław był miastem teatru 

awangardy z „Teatrem Laboratorium” Jerzego Grotowskiego, Studenckim Teatrem 

„Kalambur”, „Teatrem Pantomimy” Henryka Tomaszewskiego. W naturalny więc sposób 

zaistniała potrzeba wykonywania tłumaczeń, szczególnie ustnych, na festiwalowych 

spotkaniach z reżyserami tak znakomitymi jak Eugenio Barba, Luca Ronconi, a jako że teatr 

był moją pasją, z przyjemnością dałam się rzucić na głęboką wodę. 

Moją pierwszą „metodą” było tworzenie własnych glosariuszy, zdobywanie termi-

nów z dziedziny kultury i bezustanna weryfikacja terminologii z twórcami teatru, aktorami, 

dziennikarzami. Nasze teatry wyjeżdżały też do Włoch (1970-1980) na międzynarodowe 

spotkania teatralne. Nie zapomnę „występu” w Teatro Massimo w Palermo, kiedy to na 

scenie, tłumacząc konsekutywnie poezję śpiewaną Jana Wołka (w jego wykonaniu), 

zaniemówiłam z wrażenia, gdy przyszło mi przetłumaczyć, że „słuchawka z rozpaczy 

powiesiła się na widełkach”. Tłumaczom ustnym nieustannie towarzyszą napięcia i stresy, 

dlatego też prosiłam o możliwość wcześniejszego zapoznania się z materiałami, aby 

uniknąć podobnych sytuacji, ale w świecie artystów często nie było to możliwe. 

Kiedy zaś towarzyszyłam ważnej delegacji francuskiej, tłumacząc od rana do 

wieczora przez 10 dni, w różnych miastach Polski, nie byłam świadoma, że w takich 

warunkach tłumacz nie może pracować. W tamtym czasie nie było jeszcze „Kodeksu 

tłumacza przysięgłego” i nikt nie przejmował się tym, że jeden tłumacz nie powinien 

wykonywać pracy w tak obciążający sposób. Wizyta tej delegacji skończyła się dla mnie 

wizytą w szpitalu z powodu przemęczenia i nauczyła, że w pracy w takich warunkach należy 

mieć własne BHP, o co później zadbało Towarzystwo TEPIS. Warto też nadmienić, że 

towarzyszyła nam wówczas tajemnicza osoba znająca język francuski, ale o tym 

dowiedzieliśmy się później. 

 Nie wiem, w jaki sposób wykonałam kiedyś tłumaczenie symultaniczne pewnego 

sycylijskiego architekta, który ze względu na barwny język i liczne wtrącenia w ogóle nie 

stawiał kropek. Jako że nic nie udało się uzgodnić, „biegłam” za jego wypowiedzią tylko 

dlatego, że byłam tuż po rocznym stypendium w Rzymie. Podczas tego pobytu 

zastosowałam zasadę (i potem zawsze jej przestrzegałam), aby nie mieszkać w akademiku, 

ale „przy rodzinie”, najlepiej wielopokoleniowej. Wyjątkowo skutecznymi nauczycielami 

języka włoskiego były dzieci, które bardzo dociekliwie chciały zdobywać wiedzę o świecie. 

W roku 1980, ze względów osobistych, przeniosłam się do Warszawy i jako lektor 

języka włoskiego we Włoskim Instytucie Kultury miałam też wiele okazji do wykonywania 

okolicznościowych tłumaczeń z dziedziny kultury, ekonomii czy handlu. Szukając w stolicy 
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środowiska tłumaczy, spotkałam na swojej drodze osobę, która odmieniła moje życie 

zawodowe. Była to pani Danuta Kierzkowska, tłumacz przysięgły języka angielskiego, 

później doktor językoznawstwa, a przede wszystkim prezes-założyciel Towarzystwa  

TEPIS. Zaraziła mnie swoim pomysłem na życie zawodowe, porwała pasją, energią, 

umiejętnością zjednywania ludzi (Towarzystwo rozszerzało swoje szeregi), jak też 

stwarzania koleżeńskiej atmosfery. Z tych powodów praca społeczna w TEPIS-ie zajęła mi 

kolejnych 25 lat. 

 W tamtym czasie postawiłam na dokształcanie się oraz kształcenie początkujących 

tłumaczy i adeptów sztuki przekładu, ważna dla mnie była wymiana doświadczeń, 

solidarność zawodowa, współpraca z prawnikami, psychologami oraz innymi specjalistami 

wzbogacającymi wiedzę tłumaczy. 

 Zajęłam się zorganizowaniem i prowadzeniem sekcji włoskiej. Na początku były to 

comiesięczne „Warsztaty przy kawie” oraz współorganizacja corocznych warsztatów               

i praca społeczna w Radzie Naczelnej PT TEPIS. W ramach warsztatów dla tłumaczy 

wygłosiłam kilkanaście referatów dotyczących terminologii z zakresu prawa karnego                

i cywilnego. Jako że moją pasją była nauka i praca na bazie materiałów źródłowych, 

zredagowałam publikację autentycznych włoskich dokumentów: „Raccolta di documenti 

italiani”. Towarzystwo TEPIS doceniło moje zaangażowanie i w 2005 roku przyznało mi 

Odznakę za Zasługi dla PT TEPIS, a w 2010 wystąpiło do Prezydenta Rzeczypospolitej 

Polskiej o przyznanie mi odznaczenia państwowego, które nadano w stopniu Srebrnego 

Krzyża Zasługi. 

 Podsumowaniem mojej pracy zawodowej było prowadzenie zajęć na Interdyscy-

plinarnym Podyplomowym Studium Kształcenia Tłumaczy na Uniwersytecie Warszawskim. 

Na tym etapie najbardziej interesowało mnie nauczanie przekładu sądowego w dziedzinie 

prawa karnego z nasta-wieniem na tłumaczenia ustne, które stanowiły duże wyzwanie 

zarówno dla wykładowcy, jak i słuchaczy. Początkowo napotkałam na opór ze strony 

studentów, którzy nie byli entuzjastami nagrywania na zajęciach tłumaczeń ustnych, ale z 

czasem zaczęli sami rejestrować w domu swoje tłumaczenia i potrafili surowo ocenić 

własne błędy. Później wspólnie analizowaliśmy materiał i wyciągaliśmy wnioski. 

 Reasumując można powiedzieć, że początki mojej kariery zawodowej były trudne, 

czasem zawiłe, ale bardzo stymulujące i kreatywne. W epoce „przedinternetowej” należało 

stosować „metodę ekwilibrystyki” polegającą na zróżnicowanych zabiegach, chwytach, 

strategiach, na „zdobywaniu” oryginalnych dokumentów, „wychwytywaniu” terminów, 

przechodzeniu pomocniczo przez inne języki, takie jak łacina, rosyjski, francuski, na 

zbieraniu we włoskich urzędach oraz instytucjach autentycznych formularzy, ulotek, 
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ogłoszeń, aby poznać włoski język urzędowy. Dzięki Towarzystwu TEPIS oraz dostępowi do 

Internetu droga zawodowa tłumacza stała się szybsza, skuteczniejsza i bardziej bogata. 

Z jednej strony żałuję, że nie „stawałam się” tłumaczem w latach późniejszych, ze 

względu na dostępność do wiedzy teoretycznej i praktycznej niezbędnej w tym zawodzie, 

ale z drugiej strony moja droga pobudzała do bezustannej pracy indywidualnej, inspirowała 

do budowania własnego warsztatu tłumacza przysięgłego, współpracy z innymi 

tłumaczami, także innych języków. 

Podkreślę po raz kolejny, że to piękny i trudny zawód, dający mnóstwo satysfakcji, 

pozwalający na realizację własnych pasji, nawiązywanie kontaktów z ciekawymi ludźmi 

specjalizującymi się w różnych dziedzinach życia, wiążący się z wieloma podróżami 

krajowymi i zagranicznymi, a przede wszystkim to zawód zaufania publicznego, 

wymagający odpowiedzialnej pracy dla instytucji i obywateli. 

Mówi się, że „Interprete non si nasce, si diventa”, czyli „nie rodzimy się tłumaczami, 

ale się nimi stajemy”, co można zaobserwować na przykładzie mojej drogi zawodowej. 
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SPRAWY CZŁONKOWSKIE 
 

 

Stawki za tłumaczenie pisemne określone w obowiązującym rozporządzeniu Ministra 

Sprawiedliwości w sprawie wynagrodzenia tłumacza przysięgłego stanowią ważny punkt 

odniesienia dla cen wolnorynkowych za poświadczone i niepoświadczone tłumaczenie 

specjalistyczne. Znaczne obniżenie lub bezzasadne zawyżenie tych cen może być naruszeniem 

zasad etyki zawodowej w myśl § 12 Kodeksu tłumacza przysięgłego, jeżeli ceny te nie uwzględniają 

stopnia trudności i zakresu tłumaczenia oraz własnych kwalifikacji i pozycji zawodowej tłumacza.  

Stawki za tłumaczenie ustne w wysokości określonej w ww. rozporządzeniu Ministra 

Sprawiedliwości stosują się do tłumaczenia wykonywanego na rzecz sądów, prokuratur, Policji 

i organów administracji państwowej. Wolnorynkowa cena za dzień pracy (8 godzin) tłumaczenia 

konferencyjnego wynosi przeciętnie około 1000,00 zł.  

 

GRATULUJEMY  TYTUŁU  NOWYM  CZŁONKOM  ZWYCZAJNYM,  

KTÓRYMI  ZOSTALI  USTANOWIENI: 

 

   Katarzyna KARSKA (en)    Małgorzata STOLARSKA (it) 

 Joanna KMIECIK (de)    Katarzyna WITKOWSKA (de) 

 Małgorzata KOŁACZYK (es) 

  

WITAMY  NOWYCH  CZŁONKÓW  NADZWYCZAJNYCH: 

 Daria ANDERSON (en)    Dominika PŁOSIŃSKA (en) 

 Marcin FIJAS (de)     Vadym REKEL (uk) 

 Ewa LISOWSKA-BILIŃSKA (en)   Małgorzata STRYJEWSKA (en) 

 Barbara MADERAK-KRÓLIK (en)  

 

 
SKRÓTY (wg polskiej normy PN/ISO 639-1, kody bibliograficzne): sq - albański, en – angielski, af – afrikaans,  
ar - arabski, bn – bengalski, be - białoruski, bs - bośniacki, bg - bułgarski, zh – chiński, hr - chorwacki, cs - czeski,  
da - duński, fi - fiński, fr - francuski, iw– hebrajski, gr - grecki, ka – gruziński, hi – hindi, id – indonezyjski, es- hiszpański, hl - 
holenderski, ja - japoński, ca - kataloński, ko – koreański, lt - litewski, la – łaciński, lv – łotewski, mk – macedoński, mn - 
mongolski, mo-mołdawski, nl – niderlandzki, hy – ormiański, de - niemiecki, no - norweski, el - nowogrecki,  
hy - ormiański, pa – pendżabski, fa – perski, pl – polski, pt - portugalski, ru - rosyjski, ro - rumuński, sr - serbski,  
sk - słowacki, sl – słoweński, sv - szwedzki, tr - turecki, uk - ukraiński, hu - węgierski, vi – wietnamski, it – włoski. 

 

 

 

SKŁADKA CZŁONKOWSKA PT TEPIS 

Składka członkowska za jedno półrocze wynosi 90,00 zł, 

Wpisowe Członka Nadzwyczajnego (w tym legitymacja) – 30,00 zł, 

Wpisowe Członka Zwyczajnego (w tym legitymacja) – 30,00 zł. 

Wpisowe Członka Eksperta (w tym legitymacja) – 50,00 zł. 

Wpłaty prosimy przekazywać na konto PT TEPIS:  

46 1020 1026 0000 1502 0117 5983, PKO BP II O/Warszawa 
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Skarbnik Towarzystwa TEPIS dziękuje za terminowe wpłacanie składek,  

umożliwiających działalność tej organizacji pożytku publicznego 

 

 

Redakcja: Rada Naczelna PT TEPIS 

Sekretarz Redakcji: Maria Piasecka 

 

Biuletyn PT TEPIS, ul. Emilii Plater 25 lok. 44, 00-688 Warszawa 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 


